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Gjor deg klar for Nordkapp

R& skjgnnhet, arktisk lys og mektige arstider. Reisen til Nordkapp
er den store reisen. | drhundrer har utforskere, eventyrere og
kongelige latt seg fascinere av den ytterste klippen. Og reisen er
enkel. Du kan komme med bil, buss og bat. Eller du kan fly.

Lyse sommernetter, dansende nordlys og sngdekte fjell. Gjor
noe du aldri vil glemme. Bli med pé& fuglesafari og jakten etter
kongekrabber. Oppsgk gallerier og museum. Opplev isbaren og
prov arktiske delikatesser fra det lokale kjgkken.

Denne brosjyren gir deg smakebiter fra vart omrade.
For mer utfyllende informasjon og gode tilbud kom
innom vare nettsider pa www.nordkapp.no

Vi sees pa toppen av Europal!
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Ready, set, North Cape!

Raw beauty, extreme seasons, the play of Arctic light - a trip to
the North Cape is something to write home about! For centuries,
explorers, adventurers and monarchs have been drawn to this
cliff at the northernmost tip of Europe. Nowadays, getting there
is easy, whether by car, bus, boat or plane.

Luminous summer nights, dancing northern lights and snow-
capped mountains - embark on an adventure you will never
forget! Come along on a bird safari; go king crab fishing in the
Arctic waters; visit the museum and the galleries; experience the
ice bar and taste the delicacies of the local cuisine.

This brochure only gives you a small taste of our region’'s many
cultural activities. Check out our website for more detailed
information and attractive offers: www.nordkapp.no

See you soon - at Europe’s northernmost point!

Sind Sie bereit fiir das Nordkap?

Raue Schonheit, Spiel des Lichts in der Arktis, Jahreszeiten der
Extreme. Reisen zum Nordkap sind grosse Reisen! Uber die
Jahrhunderte liessen sich Forscher, Abenteurer und Monarchen
faszinieren von den Klippen am nérdlichsten Rand Europas.
Heutzutage ist die Reise dorthin einfach: Sie kdnnen mit dem
Auto, dem Bus, dem Boot oder dem Flugzeug anreisen.
Leuchtende Sommernachte, tanzende Nordlichter und
schneebedeckte Berge. Erleben Sie Unvergessliches: Kommen
Sie mit auf eine Vogelsafari; fahren Sie hinaus aufs Meer, um
Konigskrabben zu fangen; besuchen Sie die Galerien und das
Museum; erleben Sie die Eisbar und kosten Sie Delikatessen der
Arktis aus der lokalen Kiche. In dieser Broschire sind nur
einige der kulturellen Leckerbissen aus unserer Region
aufgefihrt.

Ausfuhrliche Informationen und attraktive Angebote finden

Sie auf unserer Webseite: www.nordkapp.no

Bis bald - am nordlichsten Punkt Europas!
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Gjesvaer and Gjesvarstappan Photo: Bjarne Riesto

Veer, vind og vinterstorm

Finnmarkinger snakker mye om veeret, det er fordi vi har s&
mye av det. Veeret kan p& kort tid endre seg fra nydelig som-
merveer til sngstorm.

Takket vaere Golfstrgmmen er temperaturen langs kysten ca.
20° C hoyere enn i andre omréder pa den 71. breddegrad. Arlig
faller det ca. 800 mm nedbgr, det meste i form av sng. Det kan
veere ca. 150 degn med frost i dret. Med disse veerforholdene
oppfordrer vi deg til & ta med bade genser og vindtett jakke -
0gsa om sommeren!

En av Nordens hovedattraksjoner er uten tvil midnattssolen,
som pa Nordkapp star helt over horisonten fra 14. mai til 29.
juli. Men august og september byr 0ogsa pa maleriske gyeblikk,
med stabilt veer og vidunderlige soloppganger og solned-
ganger! Den fgrste sngen faller som regel i oktober og naturen
forbereder seg til mgrketiden. Solen forsvinner helt under hor-
isonten den 20. november og dukker fgrst opp igjen den 22.

januar.

| klare vinternetter forvandler nordlyset - Aurora Borealis -
himmelen til en fargesprakende og overdimensjonert datask-

jerm. Nar energirike og elektrisk ladede solpartikler treffer
jordens magnetfelt i ca. 100 km hgyde fylles himmelen med
grgnne, gulgrgnne eller rgdfiolette kaskader - magiske gyeblikk!

Folk, fisk og livsstil

| Nordkapp kommune bor det i underkant av 3 300 mennesker.
Yrkesgruppene gjenspeiler et sammensatt og moderne servi-
cetilbud og naeringsliv. Fiskeriene har preget livet og kulturen i
flere &rhundrer. Havet er isfritt &ret rundt, p& grunn av Golf-
strommen. | sommermanedene far seien havet til @ koke. | de
kalde vintermanedene fiskes det hovedsakelig torsk, og pa
hgsten er det hyse-sesong. Delikatesser som reker, kveite,
laks, uer og kongekrabbe tas pa land. Landskapet var helt opp
til slutten av 70-rene preget av store tgrrfiskhjeller. | dag blir
det hovedsakelig produsert fersk fisk og saltfisk. Store
mengder saltfisk fra Nordkapp blir sendt til terkeanleggene pa
Vestlandet og derfra eksportert til de Bacalao-elskende land i
Sgr-Europa og Ser-Amerika. Kommunens fiskeflate teller ca.
120 bater og i 2009 ble det for eksempel tatt ca. 49 millioner
kilo fisk pa land. | tillegg til dette har man en oppdrettsnaering
der det produseres laks og sjggrret. All fisk er ikke eksport-
vare. En del havner i grytene pa de lokale restaurantene. Disse
er vel forberedt pa ditt besgk.
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Weather, wind and winter storms

The weather is a popular topic in Finnmark - and this must
surely be because we have so much of it! In just a few minutes
the weather can change completely from peaceful sunshine to
a violent snowstorm.Thanks to the Gulf Stream, the tempera-
ture along the coast is ca. 20° C higher than in other areas at
this latitude (N 71°). Annually about 800 mm of precipitation
falls, mostly in the form of snow. We may have ca. 150 days of
frost in the year. Due to the readily changing weather condi-
tions, we recommend that you have handy both a sweater and
a wind-proof jacket at all times - also during the summer!

One of the Nordic countries” main attractions is without a doubt
the Midnight Sun, which is up in full from May 14 to July 29! But
the months of August and September also offer picturesque
moments, with stable weather, spectacular sunrises and sun-
sets, and autumnal tinted foliage! The first snowfall occurs as
a rule in October when nature begins to prepare for the blue
winter season. The sun disappears completely below the hori-
zon on November 20, not returning again until January 22. Dur-
ing clear winter nights, the Northern Lights - Aurora Borealis
- transform the skies into a colourful and over-dimensional
screen. Energy-rich and electrically charged sun particles
crash into the earth’s magnetic field some 100 km above the
ground. The sky is filled with green, yellow-green and red-violet
cascades. A magic magnetic moment!

People, fishing and way of life

Just under 3 300 people live in the North Cape municipality,
and the wide array of jobs reflects a modern commercial and
service community. Fishing has been a way of life and culture
for centuries. The coast is ice-free all year round because of the
Gulf Stream. During the summer months, there is a lot of
coalfish in the sea. The winter months are cod and haddock
season. Delicacies such as shrimp, halibut, salmon, Norwe-
gian haddock and king crabs are also in the catch. While up
until the end of the 1970s the landscape was characterized by
huge fish-drying racks, today the main fish industry is frozen
and salted fish. Large amounts of salted fish from the North
Cape are sent to drying facilities on the west coast of Norway,
and from there exported to the bacalao loving countries in
Southern Europe and South America. The municipalities’ fish-
ing fleet numbers ca. 120 boats and in 2009 they brought in ca.
49.000 tons of fish. Sea farms that produce salmon and sea
trout are also located in the area. Not all fish is for export, some
end up in pots and pans at local restaurants, which are thus
well prepared for your visit!
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Wetter, Wind und Winterstiirme

Gesprache rund ums Wetter sind sich nicht nur “very british”,
sondern geradezu “typisk finnmarksk” und dies aus gutem
Grunde: Das Wetter kann hier innerhalb weniger Minuten vom
friedlichen Sonnenschein bis zum wilden Schneesturm alles
bieten. Insgesamt ist jedoch - dank des Golfstromes - die Tem-
peratur entlang der Kiste etwa um 20° C hoher als in anderen
Gegenden auf dem 71. Breitengrad. Jahrlich fallen ca. 800 mm
Niederschlag, das meiste davon als Schnee. An ca. 150 Tagen
des Jahres kann es Frost geben. Zu lhrer Garderobe sollten
deshalb auch in der Sommersaison unbedingt Pullover und
eine warme Jacke gehdren.

Eine der Hauptattraktionen des Nordens ist unbestreitbar die
Mitternachtssonne, die vom 14. Mai bis zum 29. Juli vollstandig
ber dem Horizont steht. Doch auch die Monate August und
September bieten mit stabiler Wetterlage und wunderschonen
Sonnenauf- und -untergangen sowie herbstlich gefarbter Veg-
etation malerische Anblicke! Der erste Schnee fallt in der Regel
im Oktober, und die Natur bereitet sich auf den Winter und die
Polarnacht vor. Die Sonne sinkt am 20. Nov. endgdiltig unter den
Horizont und taucht erst - von der Bevélkerung sehnsiichtig
erwartet - am 22. Januar wieder auf. In klaren Winternachten
verwandelt das Nordlicht - Aurora Borealis - den Himmel in
einen Uberdimensionalen, strahlenden Bildschirm. Energiere-
iche, elektrisch geladene Sonnenpartikel treffen in etwa 100 km
Héhe auf das Magnetfeld der Erde und tauchen den Polarhim-
mel in griine, gelbgriine oder rotlichviolette Lichtkaskaden -
magisch-magnetische Augenblicke!

Leute, Lachs und Lebensstil

In der Nordkap-Gemeinde leben zurzeit ca. 3'300 Menschen.
Vom Kindergartenkind, der Gymnasiastin, Hotelfachfrau oder
Postbotin, dem Altenpfleger oder der Arztin, dem Friseur, Rent-
ierzlichter, Umweltschutzbeauftragten oder der Fremden-
flhrerin sind jedes Alter, jeder Lebensstil und fast jeder
Berufszweig zu finden.

Die Fischerei pragt das Leben der Menschen und die Kultur
hier seit Jahrhunderten. Dank des Golfstroms bleibt die Kiiste
das ganze Jahr iiber eisfrei. In den Sommermonaten bringt der
Seelachs die See zum Kochen, in den Wintermonaten wird
hauptsachlich Dorsch gefischt, undim Herbst ist Schellfischsai-
son. Aber auch Delikatessen wie Garnelen, Heilbutt, Lachs,
Rotbarsch und Kénigskrabben werden von den Fischfanggebi-
eten nahe der Kiiste an Land gebracht.

Wahrend noch bis in die 70er-Jahre riesige Holzgestelle, an de-
nen Fisch zum Trocknen aufgehangt wurde, das Landschafts-
bild pragten, wird heute der Grofteil des Fangs roh tiefgefroren
oder zu Salzfisch weiterverarbeitet. Von der Nordkap-region
gehen betrdchtliche Mengen an Salzfisch in die Trockenanla-
gen an der Westkiiste Norwegens und werden von dort in die
Bacalao liebenden Lander Sideuropas und Siidamerikas ex-
portiert. Die Fischfangflotte unserer Gemeinde zahlt ungefahr
120 Boote und 2009 wurden damit ca. 49°000 Tonnen Fisch an
Land gebracht. Dazu kommen die Fischfarmen mit Lachs- und
Meerforellenzucht. Doch nicht aller Fisch ist Exportware. Ein
ansehnlicher Anteil landet auch in den Kochtdpfen der hiesigen
Restaurants und Speiselokale, die somit bestens auf Ihren Be-
such vorbereitet sind!
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== Utforsk et arktisk bysamfunn

Ta en bytur gjennom Honningsvég. Du far gode muligheter
for shopping, arktiske matopplevelser og spennende
aktiviteter. Kom innom Perleporten kulturhus, galleriet
Once Upon A Dream og Artico Icebar. Besgk kirka, det
eneste bygget som stod igjen etter 2. verdenskrig.
Velkommen til en fascinerende vandring gjennom historie,
kultur og gode opplevelser. For mer informasjon og tilbud
kom innom vare nettsider pd www.nordkapp.no

E1= Explore an Arctic community first-hand
Take a walk through Honningsvag, where you can find
excellent shops, enjoy Arctic dining experiences and engage
in many other exciting activities. Check out the Perleporten
Kulturhus (the local cultural centre), the Once Upon A
Dream art gallery, and the Artico Ice Bar. A visit to the
church is also highly recommended: it was the only building
left standing in Honningsvag at the end of Second World War.
Join us on a fascinating walking tour through history and
culture, where you'll experience and discover new and
interesting things. For more information and offers please
visit our website: www.nordkapp.no

™= Eine arktische Stadt hautnah erleben
Spazieren Sie durch das Stadtchen Honningsvag, wo Sie
gute Einkaufsmoglichkeiten finden, arktische Speisen
kosten und viel Spannendes unternehmen konnen.
Besuchen Sie das Kulturhaus Perleporten, die Galerie Once
Upon A Dream und die Artico Ice Bar. Auch ein Besuch der
Kirche lohnt sich. Sie war das einzige Gebaude von
Honningsvag, das am Ende des 2. Weltkriegs noch stand.
Kommen Sie mit auf eine faszinierende Wanderung durch
Geschichte und Kultur, erleben Sie Schones, erfahren Sie
Interessantes. Weitere Informationen und Angebote finden
Sie auf unserer Webseite: www.nordkapp.no

.nordkapp.no | Pag
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=t= Bamsestatuen

Bamse (1937 - 1944) var en Sankt Bernhards hund som red-
det minst to menneskeliv i andre verdenskrig. En statue av
Bamse star i Honningsvag vendt mot Mont-rose, Skottland
der Bamse er gravlagt. En statue av Bamse star i Montrose
der Bamse ser mot sin hjemby Honningsvag.

The Statue of Bamse

Bamse (1937 - 1944) was a St. Bernard that saved at least
two lives during the Second World War. The statue faces
Montrose, Scotland where Bamse is buried. A statue of
Bamse in Montrose faces Honningsvag, the hometown of
Bamse.

B Bamse-Statue

Bamse (1937 - 1944) war ein Bernhardiner, der mindestens
zwei Menschenleben wahrend des Zweiten Weltkriegs ger-
ettet hat. Eine Statue des Bernhardiners befindet sich in
Montrose, Schott-land, wo Bamse begraben ist. Eine Nach-
bildung der Statue von Bamse in Montrose steht in Hon-
ningsvag, der Geburtsstadt von Bamse.

=f== Statuen av Knut Erik Jensen

Knut Erik Jensen [(fgdt 8. oktober 1940). Anerkjent norsk film
regissgr, fadt og oppvokst i Honningsvag. | 2008 ble Jensen ut-
nevnt til Ridder 1. klasse av Den Kongelige Norske St. Olavs
Orden. Statuen star ca. 20 min i gang-avstand fra turistinfor-
mas-jonen i Honningsvag.

Statue of Knut Erik Jensen

Knut Erik Jensen (born 8. October 1940). Celebrated Norwe-
gian film director, born and raised in Honningsvag. In 2008,
Jensen was knighted, First Class of the Royal Norwegian Order
of St. Olav. The statue is located ca. 20 min from the tourist in-
formation in Honningsvag.

™ Knut Erik Jensen-Statue

Knut Erik Jensen (geboren 8. Oktober 1940) ist ein gefeierter
norwegischer Filmregisseur, der in Honningsvag auf die Welt
kam und auch dort aufwuchs. Im Jahr 2008 wurde er in den
Ritter-stand erhoben (Ritter 1. Klasse) und erhielt den Sankt-
Olav-Orden. Die Knut Erik Jensen-Statue befindet sich ca. 20
Minuten vom Touristeninfor-mationsbiro entfernt.




PA VEIEN TIL NORDKAPP - ON THE ROAD TO NORTH CAPE - AUF DEM WEG ZUM NORDKAP
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SUVENIRBUTIKK -
OLDERFJORD

Besgk var suvenirbutikk som
har et bredt utvalg av
suvenirer, hgy-kvalitets
strikkeplagg, reinskinn,
smykker og mye mer.

Du kan betale med de fleste
kredittkort eller med

Euro hos oss.

01.05
-15.09
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OLDERFJORD

SOUVENIR SHOP

Visit our souvenir shop, with its
wide selection of souvenirs,
high-quality knitwear, reindeer
hides, jewellery and much more.
You can pay in Euros and we
accept most types of credit card.

z\ NOK @ Olderfjord Hotell Russenes Camping

- © Olderfjord

SOUVENIRLADEN -
OLDERFJORD
Souvenirladen mit einer grofen
Auswahl an Souvenirs,
Strickwaren, Rentierfellen,
Schmuck u. v. m. Kreditkarten-
zahlung und Zahlung mit Euro
moglich.

@ post@olderfjord.no

(+47)78463711 @ www.olderfjord.no

OPPLEV NORDKAPP - DISCOVER NORTH CAPE - ERLEBEN NORDKAP
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NORDKAPP 71°10°21"
Velkommen til naturopplevels-
er pa Nordkappklippen!
Nordkapphallen er et
opplevelsessenter med et
mangfold av fasiliteter for
besgkende.

01.05 01.10
-30.09 -30.04
. ) -
-
KNIVSK]JELLODDEN -
71°11°08"

Europas nordligste fastland-
spunkt. Godt merket tursti 18
km tur / retur fra E69. Medium
lgype med endel bratte
omrader. Diplom kan kjgpes
hos Nordkapp Camping.

01.05
-30.09

%
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HORNVIKA

Hornvika var det gamle ilands-
setingsstedet for turistskip for
1956. Ca 2,5 km fra Nordkap-
plataet. Ta bat hit, ga opp og
se Nordkapphornet eller ga
fra veien og ned.

01.06
-30.09
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THE NORTH CAPE

AT 71° 10’ 21"

The North Cape cliff is a unique
experience. The Nordkapphallen
visitor centre offers a wide range
of facilities for visitors in both
summer and winter.

K\ NOK @ Nordkapphallen

245 @ Nordkapp
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KNIVSKJELLODDEN -
71°11'08"

The northernmost point of
mainland Europe. Well-marked
trail from the E69 (18 km there
and back] - moderate difficulty,
with some steep sections.
Certificates available from
Nordkapp Camping.

K\ NOK @ Nordkapp Reiseliv AS
- @ Knivskjellodden
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HORNVIKA

Hornvika, about 2.5 km from the
North Cape plateau, was the old
landing stage for tourist ships
until 1956. Arrive by boat and
climb up to see the North Cape,

or come by road and climb down.

K\ NOK @ Nordkapp Reiseliv AS

0 @ Nordkapp

DAS NORDKAP -

71°10° 21"

Der Nordkapfelsen gehort
zweifellos zu den Hhepunkten
einer Norwegenreise.
Ausstellungen und Gastronomie
im Erlebniszentrum
Nordkapphallen.

@ booking.nordkapphallen@rica.no

(+47)78476860 @ www.visitnordkapp.net

KNIVSK]JELLODDEN -
71°11° 08"

Europas eigentlicher nérdlich-
ster Punkt. Gut markierter
Wanderweg ab der E69 (18 km
hin und zuriick). Mittelschwere
Wanderung, einige steile
Abschnitte. Urkunde erhaltlich
bei Nordkapp Camping.

@ info@northcape.no

(+47)78477030 @ www.nordkapp.no

=]
HORNVIKA

Vom ehemaligen Schiffsanleger
Hornvika aus kann man zum 2,5
km entfernten Nordkap-Plateau
hinliberblicken. Mit dem Schiff
erreichbar.

@ info@northcape.no

(+47)78477030 @& www.nordkapp.no
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BIRDCRUISE |
BARENTSHAVET
Individuel guidet, 2 timers
battur til "Gjesveer Stappan”
Naturreservat med ca 2,7
millioner sjgfugl og mange
seler. En opplevelse og
atmosfeere som vil sette
minnerike spor.

16.05
-31.08

%

]
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BIRDSAFARI
- GJESVARSTAPPAN
FUGLEFJELL
Attraksjon nr 2. i Nordkapp.
Fuglesafari med stor bat og
god dekksplass. Velkommen
til en uforglemmelig tur til et
av Nord-Europas stgrste
fuglefjell.

01.05 °
-31.08 3"%
-I-
MARITIM
NORDKAPPFERIE

Vi tilbyr overnatting, batutleie,
fisketurisme, leilighet med
hoy standard m/sauna/
Jacuzzi, arrangement,
sykkelutleie, matservering.
Alt i maritim atmosfaere med
utsikt mot Gjesvaerstappan.

01.05
-30.09

01.10
-30.04
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==

BIRD CRUISE ON THE
BARENTS SEA

Individually guided 2-hour boat
trip. The Gjesvaerstappan Nature
Reserve is home to many seals
and about 2.7 million seabirds -
an experience and atmosphere
that you will never forget.

K\
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BIRD SAFARI TO
GJESVAERSTAPPAN BIRD
CLIFFS

The second most popular
attraction in the North Cape.
Bird safaris in a large boat, with
plenty of space on deck.

An unforgettable trip to one of
northern Europe’s largest bird
cliffs.

A
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MARITIME NORTH CAPE
HOLIDAY

We offer accommodation,

boat hire, fishing tourism, self-
catering apartment with sauna/
jacuzzi, events, bicycle hire,
restaurant - all this in a
maritime atmosphere with
views of the Gjesvaerstappan.

K\

OPPLEV GJESVFR - DISCOVER GJESVAR - ERLEBEN GJESVAR

=
VOGELEXKURSION IN

DER BARENTSSEE
Zweistiindige Schifffahrt mit
Guide zum Vogelschutzgebiet
Gjesveerstappan, Biotop fiir 2,7
Mio. Seevogel und viele Robben.
Ein unvergessliches Erlebnis!

NOK g Barents Cabin & Cruise, Gjesvaer
475 @ Walsgenesvegen 34 (+47)4817 4156

VOGELSAFARI ZUM
VOGELFELSEN
GJESVRRSTAPPAN

Im gerdumigen Boot geht es
mit kundiger Flihrung zum
Gjesvaerstappan, einem der
groBten Vogelfelsen
Nordeuropas. Ein grandioses
Naturschauspiel!

NOK @ Birdsafari AS, Gjesvaer
595 @ Nygardsvn 38

(+47) 41 61 39 83

MARITIM
NORDKAPPFERIE

Wir bieten Ubernachtung-
smoglichkeiten mit Sauna,
Boots-/Fahrradvermietung,
Anglertourismus, Veranstaltun-
gen, Gastronomie. Maritime
Atmosphare mit Blick auf den
Vogelfelsen Gjesveerstappan.

NOK ¢ Nordkappferie, Gjesvaer
600 @ Nygardsvei 34

(+47) 94 05 86 75

OPPLEV SKARSVAG - DISCOVER SKARSVAG - ERLEBEN SKARSVAG
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KIRKEPORTEN

Flott fjellformasjon med
fantastisk utsikt mot
Nordkapp, "hornet” og
midnattssolen. Kirkeporten
ligger ca 20 minutters gange i
enkelt terreng fra Kirkeporten
Camping i Skarsvag.

01.06
-30.09

%
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KIRKEPORTEN

Superb rock formation with
fantastic views of the North
Cape, the ‘Horn’ and the
midnight sun. Kirkeporten is
about 20 minutes’ walk on easy
terrain from Kirkeporten
Campsite in Skarsvag.

=]
KIRKEPORTEN

Imposante Felsformation mit
fantastischem Blick auf
Nordkap und Mitternachts-
sonne. Ausgehend vom
Campingplatz in Skarsvag
fiihrt ein gut markierter
Wanderweg durch einfaches
Gelande (20 Min.).

K\ NOK @ Nordkapp Reiseliv AS
- @ Kirkeporten, Skarsvag (+47) 78 47 70 30

@ contact@barentscabincruise.com
@ www.barentscabincruise.com

@ olat@birdsafari.com
@ www.birdsafari.com

@ post@nordkappferie.no
@ www.nordkappferie.no

@ info@northcape.no
@ www.nordkapp.no
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NORDKAPP JUL &
VINTERHUS

Heldrig bespkssted med ekte
julestemning og tradisjoner.
Glggg, vafler, tarrfisk og
multebaer. Norske produkter,
handlagde julegaver.
Guidede turer i fiskevaeret.

01.05
-30.09

01.10
-30.04
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GALLERI

"EAST OF THE SUN"
Galleri i Kamgyvaer der
kunstneren og forfatteren
Eva Schmutterer presenterer
utstillingen personlig.
Kunsth&ndverk fra regionen.
Sommerapent 14:00 -21:00.
Vinterdpent pa forespgrsel.

01.09
-14.05

15.05
-31.08

Pl Ly
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CHRISTMAS AND
WINTER HOUSE

Open all year. Traditional
Christmas atmosphere. Mulled
wine, waffles, dried fish and
cloudberries served. Norwegian
products and hand-made
Christmas gifts. Guided tours
of the fishing village.

K\ NOK @ Nordkapp Jul & Vinterhus

- @ Skarsvag

o LY
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GALLERI

"EAST OF THE SUN"

A gallery in Kamgyvaer where
the artist and author Eva
Schmutterer personally
presents the exhibition.

Arts and crafts from the region.
Open in summer 14:00 - 21:00.
Open in winter on request.

WEIHNACHTLICHES
NORDKAP

Im Nordkapp Jul & Vinterhus
herrscht das ganze Jahr iiber
Weihnachtsstimmung.
Glihwein, Waffeln,
Trockenfisch, handgefertigte
Geschenke u. v. m. Fiihrungen
durch die Fischersiedlung.

@ post@julehuset.no

(+47)78475289 @ www.julehuset.no

OPPLEV KAM@YVAR - DISCOVER KAM@YVAR - ERLEBEN KAM@YVAER

GALLERI

"EAST OF THE SUN"

In Kamgyvaer prasentiert die
Kiinstlerin und Schriftstellerin
Eva Schmutterer die
Ausstellung hochstpersonlich.
Kunsthandwerk aus der Region.
Sommer: 14-21.

Winter: auf Anfrage.

@ evart@evart.no

K\ NOK @ Karmgyvaer, Nordkapp

0 @ Duksfiordveien 4 (+47) 78 47 51 37

@ www.evart.no

OPPLEV HONNINGSVAG - DISCOVER HONNINGSVAG - ERLEBEN HONNINGSVAG

. ) -

-

UFORGLEMMELIG
KONGEKRABBESAFARI
Bli med var havraftebat pa
Sarnesfjorden og trekk
kongekrabbeteiner. Fangsten
tilberedes i lavvoleiren var.
Sommer: - faste, daglige
avganger kL 12 0g 16.30 (3,5 t).

20.05
-30.09

01.10
-19.05

. ) —

1 —

DEN KULESTE ISBAREN
IVERDEN

- HONNINGSVAG

Baren er bygget av klar is fra
en innsjg. Opplev arktisk natur
gjennom den spektakulare
verden av is. Inkludert i
prisen: 2 alkoholfrie drinker
servert i isglass.

01.04
-30.09

%
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UNFORGETTABLE

KING CRAB SAFARI

Join us for a deep-sea rafting
trip to Sarnesfjord, and help us
haul up the crab traps. We then
prepare the catch in our lavu
camp. Summer: fixed, daily
departures at 12:00 and

16:30 (3.5 hours).

K\ NOK g Destinasjon 71’ Nord, Honningsvag
995/450 @ Sjogata 2 B

o L)
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THE COOLEST ICE BAR
IN THE WORLD AT
HONNINGSVAG

This bar is made from clear ice
from an inland lake. Experience
Arctic nature through the
spectacular world of ice. Price
includes 2 alcohol-free drinks
served in ice glasses.

K\ NOK ) Artico Ice Bar as, Honningsvag
135/40 @ Sjogata 1A

UNVERGESSLICHE
KONIGSKRABBENSAFARI
Mit unseren Raftingbooten
fahren wir auf den Sarnesfjord
und fangen Konigskrabben,

die wir in unseren Lavvus
zubereiten. Sommer:

Abfahrt taglich 12 und

16.30 Uhr (3,5 h).

@ mail@71-nord.no

(+47)47289320 @& www.71-nord.no

DIE COOLSTE EISBAR
DER WELT

- HONNINGSVAG

Die Bar wurde aus klarem Eis
eines Sees gebaut. Erleben Sie
die arktische Natur durch eine
spektakulare Welt aus Eis. Im
Preis inkl.: 2 alkoholfreie
Getranke im Eisglas.

@ artico@articoicebar.com

(+47)93870603 @ www.articoicebar.com
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SUVENIRBUTIKK

- ARCTIC SUVENIR

Vi og isbjgrnen Ivar gnsker
dere velkommen til var
populeer suvenirbutikk i
Honningsvag sentrum.
Kredittkort og valuta
akseptert. WIFI. Tilgang for
rullestolbrukere. Parkering.

01.05 =
-31.08 %
. ) —
NORDKAPPMUSEET

Kystkultur, fiskeri og mer
formidles i hygge-lig
atmosfaere, med satsing pa
personlig kontakt. Vi er
lokalisert sentralt i byen, ved
cruisekaia, bussplassen og
200 meter fra Hurtigrutekaia.

01.06
-15.08

16.08
-31.05

-I-

ONCE UPON A DREAM
GALLERY

Lokal kunst, postkort, bilder,
hjemmelagde brukskunst fra
Nordkapp. Mgt kunstneren i
hennes sjarmerende galleri
ved havnen i sentrum av
Honningsvag.

X £
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NORDKAPPTEATERET
Hvordan er det mulig & bo pa
71 grader nord?

Opplev det lokale musikk-
teateret; “The Northernmost”
pa Perleporten Kulturhus.
Man-fre 13:30 og 17:00
Lor-sgn 13:30

30 min/Engelsk

* Glos H

s
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SOUVENIR SHOP -

AN ARCTIC SOUVENIR

We and Ivar the polar bear
welcome you to our popular
souvenir shop in the centre of
Honningsvag. Credit cards and
foreign currencies accepted.
WiFi. Access for wheelchair
users. Parking.

K\ NOK g Arctic Suvenir as, Honningsvag
- @ Fiskeriveien 4

g
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THE NORTH CAPE
MUSEUM

Coastal culture, fishing and
much more are conveyed in a
friendly atmosphere. Central

location in Honningsvég, close to

the cruise-ship harbour and bus
stop, and 200 metres from the
Hurtigruten quay.

K\ NOK g Nordkappmuseet, Honningsvag
50/10 @ Fiskeriveien 4

g
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ONCE UPON A DREAM
GALLERY

Local artwork, postcards, photos,

handmade collectables from the
North Cape. Meet the artist in

her charming shop by the harbor

in sentrum of Honningsvag.

SOUVENIRLADEN -
ARCTIC SUVENIR
Zusammen mit unserem
Eisbaren Ivar heilen wir Sie in
unserem beliebten Souvenir-
laden in Honningsvag herzlich
willkommen. Zahlung mit
Kreditkarte/Euro méglich.
WLAN. Behindertengerecht.
Parkplatze.

@ arcsuve@online.no

(+47)7847 3712 @ www.arcticsuvenir.com

=]
DAS NORDKAPMUSEUM

Ausstellung zur
nordnorwegischen
Kistenkultur, Fischerei usw.
in personlich gehaltener
Atmosphare. Zentrale Lage am
Schiffsanleger/Bushalteplatz.
Nur 200 m bis zum
Hurtigruten-Anleger.

@ post@nordkapmuseet.no

(+47)78477200 @& www.kystmuseene.no

ONCE UPON A DREAM
GALLERY

Lokale Kunst, Postkarten,
Fotos, hausgemachte
Handwerk vom Nordkap. Meet
the artist in ihrem charmanten
Galerie auf der Uferpromenade
im Zentrum von Honningsvag.

K\ NOK @ Once upon a dream gallery, Honningsvdg (@ erica@onceuponadream.no

- @ Sjogata 20

g
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THE NORTHCAPE
THEATRE

How on earth can you settle
down on 71° north?
Experience the local musical

theater, “The Northern Most” on

Perleporten Culture House
30 minutes play in English
Mon - Fri 13:30 and 17:00
Sat-Sun 13:30

K\ NOK g Nordkappteateret, Honningsvag
- @ Storgata 19

(+47)41 080198 @ www.onceuponadream.no

NORDKAP THEATRE

Wie ist es maglich, bei 71 Grad
nordlicher leben?

Erleben Sie die lokalen
Musiktheater, “nérdlichsten”
auf Perleporten

Mon-Frei 13:30 und 17:00
Sam-Son 13:30

Etwa 30 min/Englich

@ perleportenkulturhus@gmail.com

(+47)99515843 @ www.perleportenkulturhus.no




OVERNATTING / ACCOMADATION / UNTERKUNFT

FACILITY / LOCATION

Olderfjord Hotell Russenes Camping

Olderfjord/Russenes
Destinasjon 71°Nord
Sarnes

Rica Hotel Honningsvag
Honningsvag

Rica Bryggen Hotel
Honningsvag
Nordkapp Vandrerhjem
Honningsvag
Nordkapp Camping
Skipsfjorden

Rica Hotel Nordkapp
Skipsfjorden
Nordkappferie
Gjesveer

Barent Sea Cabins
Gjesveer

Birdsafari AS
Gjesveer

Midnattsol Camping
Skarsvag
Kirkeporten Camping
Skarsvag

Rica Bryggen Hotel

CONTACT INFORMATION

E-mail: post(@olderfjord.no

Phone (+47) 78 46 37 11

E-mail: mail@71-nord.no

Phone (+47) 47 28 93 20

E-mail: rica.hotel.honningsvaag(@rica.no
Phone: (+ 47) 78 47 72 20

E-mail: rica.bryggen.hotel(@rica.no
Phone: (+ 47) 78 47 72 50

E-mail: nina.oterhals(@hordafor.no
Phone: (+ 47) 91 82 41 56

E-mail: post@nordkappcamping.no
Phone: (+ 47) 78 47 33 77

E-mail: rica.hotel.nordkapp(@rica.no
Phone: (+ 47) 78 47 72 60

E-mail: post@nordkappferie.no
Phone: (+ 47) 94 05 86 75

E-mail: contact(dbarentscabincruise.com
Phone: (+ 47) 48 17 41 56

E-mail: olat@birdsafari.com

Phone: (+ 47) 41 61 39 83

E-mail: info@midnattsolcamping.no
Phone: (+47) 9518 03 71

E-mail: kipo@kirkeporten.no
Phone: (+ 47) 90 96 06 48

_ KIRKEPORTEN

CAMPING

Kirkeporten Camping

SEASON OPEN
01.04 - 15.10

01.01-23.12

01.05 - 30.09

01.01-31.12

01.01-31.12

01.05-10.09

15.06 - 15.08

01.01-31.12

01.01-31.12

01.05-10.09

20.05-31.08

15.05 - 15.09

I N B | www.nordkapp.no | Page 12



MAT & DRIKKE / FOOD & DRINK / ESSEN & TRINKEN

Cloudberry photo: |

FACILITY / LOCATION

Tre kokker - Restaurant and café
Honningsvag

Rica Hotel Honningsvag - Bauen Restaurant
Honningsvag

Rica Bryggen Hotel - Restaurant
Honningsvag

Perleporten Kulturhus - Café
Honningsvag

Arctic Sans - Restaurant
Honningsvag

Corner - Restaurant og café
Honningsvag

Ngden Pub - Local Pub

Honningsvag

Stappan Sjgprodukter - Restaurant
Gjesveer

Barents Grill - Fastfood/Seafood
Gjesveer

Kirkeporten Camping - Café
Skarsvag

Midnattsol Camping - Café

Skarsvag

Nordkapp Jul og Vinterhus -Restaurant
Skarsvag

Nordkapphallen - Restaurant/Café/Bar
Nordkapp

CONTACT INFORMATION

E-mail: kontakt@trekokker.no

Phone: (+47) 78 47 50 00

E-mail: rica.hotel.honningsvaag(@rica.no
Phone: (+47) 78 47 72 21

E-mail: rica.bryggen.hotel@rica.no
Phone: (+47) 78 47 72 50

E-mail: perleportenkulturhus@gmail.com
Phone: (+ 47) 99 51 58 43

E-mail:

Phone: (+ 47) 95 22 88 21

E-mail: post@corner.no

Phone: (+ 47) 78 47 63 40

E-mail: post@noden.no

Phone: (+ 47) 78 47 27 11

E-mail: ro71nof@stappan.no

Phone: (+47) 95 03 77 22

E-mail: orders@northcapecc.com
Phone: (+47) 48 18 41 56

E-mail: kipo@kirkeporten .no

Phone: (+47) 90 96 06 48

E-mail: infoldmidnattsolcamping.no
Phone: (+47) 95 18 03 71

E-mail: post@julehuset.no

Phone: (+47) 78 47 52 89

E-mail: booking.nordkapphallen@rica.no
Phone: (+47) 78 47 68 60

SEASON OPEN
01.01-31.12

01.05-01.09

01.10 - 30.04

26.06-01.08

01.01-31.12

01.01-31.12

01.01-31.12

01.06 - 28.08

01.06 - 31.08

15.05 - 15.09

01.06 - 15.09

01.06 - 31.08

01.01-31.12




TRANSPORT

FACILITY / LOCATION CONTACT INFORMATION SEASON OPEN
Nordkapp Bilservice as E-mail: lene@nordkappbilservice.no All year
Leiebil/Carrental/Autovemietung/Minibus ~ Phone (+47) 78 47 60 60

Ko-Sand Travel as E-mail: ko-sand(@online.no All year
Leiebil/Carrental/Autovemietung/Minibus ~ Phone (+47) 47 33 99 87

Avis Honningsvag E-mail: post@nordkappauto.no All year
Leiebil/Carrental/Autovemietung Phone (+47) 78 47 62 22

ATV & Scooter - Destinasjon 71°Nord E-mail: mail@71-nord.no All year
Utleie/Rent/Mieten Phone (+47) 47 28 93 20

RUTEBUSS TIL NORDKAPP / BUS TO NORTH CAPE / BUS ZUM NORD
330 HONNINGSVAG - NORDKAPP \

== Med seks avganger daglig gir vi deg muligheten til
& oppleve Nordkapp slik du selv gnsker. Du bestemmer
selv om du vil veere en eller fjorten timer pa plataet fgr
du tar bussen tilbake. Og, ingen gir deg opplevelsen til en
hyggeligere pris enn Boreal.

== With six daily departures, we now give you the
opportunity to experience the North Cape according to
your own wishes. You decide whether you want to stay one
hour, or fourteen hours at the plateau, before taking the
bus back again. No one can give you such an experience to
a nicer price than Boreal.

- Sechsmal am Tag haben Sie die Mdglichkeit, mit
dem offentlichen Bus von Honningsvag auf das Nordkapp
zu fahren. Wie lange Sie am Nordkapp bleiben mdchten,
von einer Stunde bis zu vierzehn Stunden, bestimmen

Sie, indem Sie Abfahrts- und Riickkehrzeit selbst wahlen.
Hinzu kommt: Fiir dieses einzigartige Erlebnis bietet Ihnen
niemand einen giinstigeren Preis als Boreal.

21.05 - 18.08* Til Nordkapp/To North Cape/Zum Nordkap
Honningsvag/Touristinformation 10:15 12:00 15:15 17:15 19:15  22:15
Nordkapp/North Cape 10:50 12:35 15:50 17:50 19:50 22:50
21.05 - 18.08 Fra Nordkapp/From North Cape/Abfahrt Nordkap
Nordkapp/North Cape 11:00 14:00 16:00 18:15 20:00 01:10
Honningsvag/Touristinformation 11:35  14:35 16:35 18:50 20:35 071:45

*18.08 - 30.04 daglig avgang kL. 12 fra Turistinformasjonen med retur fra Nordkapp kL. 14:00.
*18.08 - 30.04 daily departure at 12am from the touristinformation in Honningsvag returning from the North Cape at 2pm.
* 18.08 - 30.04 tagliche Abfahrt 12:00 Uhr von der Touristinformation in Honningsvag. Abfahrt Nordkap 14:00 Uhr.

Voksen/adult/Erwachsene NOK 490,- Prisen inkluderer/inngang pa Nordkapp/The price includes entrance
R - to the North Cape/ Der Preis beinhaltet den Eintritt zum Nordkap.
Barn/children/Kinder NOK 245,- Kjop billetter pé’? Buy tickets at/ Tickets kaufen www.nordkapp.no

I N B | www.nordkapp.no | Page 14
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| sentrum av Honningsvag finner du det du matte trenge.
Her finner du apotek, post, kleer til store og sma, sko,
sportsutstyr, leker, bgker, elektronikk, frisgrer, kioskvarer,
kolonial, blomster, drivstoff, gaveartikler og suvenirer. Du kan
fa fartsfylte opplevelser og kongekrabbesafari. Trenger du en
pause i handlingen kan du spise og drikke pa et av de mange
spisestedene, eller kanskje slappe av med teater, besgke et
galleri eller museum. For & fa med deg resten av Nordkapp og
aktivitetene her kan du overnatte pd et av Ricas tre hoteller - alt
dette i sentrum av Honningsvag.

Pl

In the centre of Honningsvag you will find all you need for your
daily life: post office, pharmacy, clothes, shoes, sports
equipment,  toys, books, electronics, supermarkets,
hairdressers, service station, gifts and souvenirs. Join in
different excursions or come along on a kingcrabsafari. If you
need a rest after your activities, you are welcome in one of the
restaurants, pubs and cafés for relaxing and tasting the
delicacies of the local cuisine. You are also invited to visit the
theatre, one of the art galleries and the local museum. Because
it takes some time to visit the North Cape and to experience all
the other activities in the surroundings, one of the three Rica-
hotels in Honningsvag welcomes you for overnight stay - and
all this you will find in the centre of Honningsvag.

Im Zentrum von Honningsvag finden Sie alles was Sie
brauchen: Apotheke, Post, Bekleidung fir Grof3 und Klein,
Schuhe, Sportartikel, Spielwaren, Bicher, Kiosk, Elektronik,
Lebensmittel, Friseur, Blumen, Tankstelle, Geschenkartikel
und Souvenirgeschafte. Nehmen Sie an unterschiedlichen
Ausfligen teil und fahren Sie aufs Meer hinaus, um
Kénigskrabben zu fangen. Wenn Ihnen nach allen Abenteuern
und Erlebnissen nach einer Pause zumute ist, laden die
Gaststatten und Restaurants der Stadt zum Essen oder zum
Kaffeetrinken ein. Entspannen kénnen Sie im Theater, beim
Besuch einer Galerie oder des lokalen Museums. Damit Sie
gentigend Zeit haben, das Nordkapp und die hier angebotenen
Aktivitaten zu geniefen, ladt eines der drei Rica-Hotels zum
Ubernachten ein - all dies mitten im Zentrum von Honningsvag.

q‘p@ﬁde"og%

1m3
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Opening hours: 15. May - 15. Aug. daily 14:00 - 21:00
Or on request: phone + 47 78 47 51 37
evart@evart.no

www.evart.no

|
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" eerne | LEKEHUSET
y yes ﬁfﬁ mail: lekehuset@lekelande.no

I TIf. 78 47 21 78
~ Honningsvag

Best in town! )

Most credit cards and foreign currency accepted }

e Tax-free ® Excellent parking facilities o
[ ]

¢ \Wheelchair access
e Internet access/hot spot

Open (peak season)
Mon-Sat 9am-8pm or later
ARCTIC SUVENIR AS | Yor-Satsamsom orjete

Pb 500, N-9751 Honningsvag, Tel. +47 78 47 37 12, Fax +47 78 47 27 61, arcsuve@online.no
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TAKEA LOOKAT TAENTITT PA
OUR TASTEFUL  VART SMAKFULLE
SOUVENIRSELECTION  SUVENIRUTVALG

Phone: +47 78 47 27 60 Location:
In the center of Honningsvdg, 15 Holmen Center

Bird watching safari
The number two attraction at ,
Nordkapp

* Daily departures with ship
* Accommodation (room/rorbu)
* Souvenirs

e to
ﬁe/%/ e

Olderfjord hotell Russenes camping

Located on the shores of the Porsanger fjord, with both the sea and mountains on your doorstep!

+ Hotel, motel, cabins and camp site, all at affordable prices! Nordkapp
« Restaurant, souvenir shop, barbecue area and kiosk
« Fishing, hunting and hiking by the fjord, Lfpaysule [;ﬁi"ég
in the mountains and on the plain g ¢
XN 3 A /
Only 2 90 min drive to the North Cape, . X \\\
Alta (rock art), Hammerfest (Snghvit), \j/ JE

Haveysund (Arctic View) and % Hasvik
Lakselv (Trollholmsund).

Lakselv s;

Tel (+47) 78 46 37 11 ~ 4
post@olderfjord.no « www.olderfjord.no m \ / -
Alta
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ARCTIC GUIDE SERVICE

1=

Your natural choice in guiding

www.arcticguideservice.no
northcape@arcticguideservice.no
phone +47 47 93 10 54

Photo: Trym IVanBergsme,

8 Nordkapp Vandrerhjen

Nordkapp Vandrerhjem

Charming youth hostel with nice prices
throughout the year.

Kobbhullveien 10, N-9750 Honningsvag
Tel. (+47) 91 82 41 56 © Fax (+47) 78 47 22 88
nordkapp@hihostels.no ® www.hihostels.no

Sjegata 1A, N-9750 Honningsvag

Tel. +47 78 47 15 00 / +47 93 87 06 03 / +34 60 90 16 551
Fax +47 78 47 15 01 / www.articoicebar.com

KIRKEPORTEN CAMPING, SKARSVAG

 Cabins with or without a bathroom
* Camper vans, caravans, tent sites

* Food and drink

o Free wireless internet for our guests

Welcome! @IE

Mob. +47 90 96 06 48
kipo@kirkeporten.no
www.kirkeporten.no

Corner - "

Welcome to our Opening hours:

restaurant Mon-Fri 10-24
located in the Sat 10-02
centre of Sun 12-24

Honningsvag. Our .

Artic menu offers Kitchen hours:
local fish and alacarte 12-22

meat specialties, Small dishes 10-18

catch of the day, E Pizza 10-24 (02)
terrific pizza and
a lot more. lctisle  Tel: 781476340
MENY

"we look forward to Wélcome you as our guest"”
WWwWw.corner.no




Karasjok and Alta.

Rica Arctic Hotel
Rica Hotel Kirkenes
Rica Hotel Vadsg

SLEEP WELL THIS SUMMER!

Choose Rica Hotels this summer. We offer heavily discounted prices, and
every sixth night for free with Rica Hotels loyalty program. Choose between
our nine welcoming hotels in Kirkenes, Vadsg, Honningsvag, Hammerfest,

For more information and booking, visit rica-hotels.com

Rica Bryggen Hotel Rica Hotel Karasjok
Rica Hotel Honningsvag Rica Hotel Alta
Rica Hotel Nordkapp Rica Hotel Hammerfest

4 . 4 ——
AN
AN

Visit us at:
www.visitnordkapp.net
Tel: 47 78 47 68 60

WELCOME TO
NORDKAPP!

7rioe2r

4dvHOHON

Nordkapphallen is a visitor center with a variety of
facilities such as a panoramic film, historical exhibi-
tions, St.Johannes Chapel, gift- and sovernir shop, the
worlds northernmost postoffice, restaurants and cafes.

OUR PRICES, INCLUDING ALL FACILITIES AT NORDKAPP:
Adult: NOK 245,-, Children under 15 years: NOK 85,-, Family
(2 adults + 2 children): NOK 575,-, Students/ Military: NOK 160,-

Opening hours: 18. May - 17. August 11.00-01.00, 18. august -
31. august 11.00 - 22.00, 1. September - 30. september 11.00 - 15.00.

The ticket is valid for 48 hours with multiple entries on the same ticket.
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THE PORT OF NORTH CAPE

A port at the end of a continent

For several hundred years, the North Cape and its breathtaking scenery
has attracted people from every corner of the world. Most travel by ship
The port of North Cape is the largest cruise port in Northern Norway and
is situated in the center of the town Honningsvég with shopping, activities
and restaurants

Arctic explorations

Going to the far northis a powerful journey of light, contrasts and spectacular
scenery. In the past a journey for explorers and royals. Today thousands are
exploring the north. Most travelers will visit the port of North Cape, a well
facilitated port able to berth several cruise ships simultaneously.

The magic of winter

Make a call to the port of North Cape also in winter. The arctic winter is
full of excitement and adventure. Endless white plains, blue skies and a
fascinating coastline. A few hours of daylight blend in with the northern
lights - a magical display of shimmering lights on the dark winter sky.

Visit us at www.portofnorthcape.com

A natural choice

The port of North Cape has close proximity to various activities and a
major destination. The port has a natural deep harbor for safe handling of
large vessels and installations, making it the ideal choice for cruise ships
The deep water harbor is free of ice in winter and provides easy access to
fuel and supplies. Social and commercial services are readily available
from the port.

A port for all vessels

The port of North Cape is located at the very top of continental Europe
A captivating area of arctic beauty. Travel through breathtaking scenery,
visit picturesque fishing villages and become acquainted with the culture of
Northern Norway. The port of North Cape is a natural partner for any vessel.
Our arctic expertise and port facilities are always at your service.




